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Ms. Robyn Sullan Park

29-22 Wonhyoro 1-ga Yongsan-gu Seoul Korea 

Mobile: (010) 2299-1239 / E-mail: parksullan@hanmail.net
Education
October 2004 – June 2008

Master of Translating & Interpreting, Macquarie University, Sydney, Australia
Work History
2000 – Present
Freelance translator / interpreter of Korean into English and vice versa

Oct. 1-4, 2007
Korean Overseas Information Service
Project translator during the 2nd South-North Korean Summit
Translator of Korean into English 
Nov. 2008 – Feb. 2009
SK Engineering & Construction Co. Ltd.

Project translator/Interpreter (Korean into English and vice versa)

-Translated a proposal for the USAG Humphreys Land Development and Utilities Infrastructure Project 

Aug. 2005 –Feb. 2006
ROTEM Co., Operator of Seoul Subway Line 9 
Translated and proofread The Safety Laws and Regulations of Washington Transit Authorities, USA 

Major Projects
· Interpreted for LIG Construction at a meeting with Kuwait Embassy in Korea (Oct. 16, 2012)

· Interpreted for Turkish Staff Training Session at SK Planet 11st (Sept. 9-4, 2012)

· Translated Newsletter of Korea Die & Mold Industry Cooperative into English (June 2012)

· Translated Korea Environment Corporation (KECO) Brochure into English (April 2012)

· Translated KOICA-entrusted Mongolian construction project documents into Korean (Feb. 2012)
· Translated Regulations_for_CNG-LNG_(Railroad_commission_of_TEXAS, Code of Federal Regulations for CNG-LNG Containers (Dec. 2011)
· Translated Project Proposal of Korea’s National Health Insurance Corporation (Dec. 2011)

· Interpreted at Global Mobile Vision 2011, Kintex, Ilsan (Nov. 8-10, 2011) 
· Translated HP Software Strategy & Vision Study Guide v8.4 and Sales Kit HP Service Health Whiteboard ENG FINAL(P) into Korean (Dec. 2010)
· Translated Active Soft (activesoft.co.kr) MyBuilder Program Manual into English (Feb-Mar. 2010)
· Affiliate Agreement for International Programming between EBS America and DIRECTV Inc. (Aug. 2009)

· Translated a proposal for a bid to the Hallyeo Grand Bridge Construction Project into English (July 2009)
· Translated the Guidelines for the Construction Project of the Yeosu Expo 2012 (May 2009)
· Translated equipment instruction manual of Daekyung Engineering Co. Ltd. (Aug. 2008)

· Interpreted at Bio Korea 2007 (COEX, Seoul / Sept. 12-14, 2007)

· Translated a final report of Information Technology & Electric Power Systems TESLA Technology Programme 1998–2002 by TEKES, Finnish National Technology Agency for Korean Electrical Safety Corporation (KESCO) (Aug. 2006) 
· Translated the Korea University 100th anniversary commemorative project material into English (Nov. 2005) 
· Co-translated a book on aroma therapy into Korean (Nov. 2005)
· Translated Renault-Samsung Motors service manual into Korean (Apr.-Jul. 2005)

· Translated the website (www.posrec.co.kr) of POSREC, a subsidiary of POSCO (Jan. 2000)
Self Introduction

Robyn Sullan Park


Charlie Chaplin said, “Life is a tragedy when seen in close-up, but a comedy in long-shot.” I couldn’t agree him more, because I have seen from the life of my parents that it is true. My parents are neither rich nor well educated, but they always have a warm and optimistic mindset in whatever situation, which worked all the time! I am the baby among my two brothers and seven sisters and grew up in a happy family. Since my parents were not rich enough to provide us sufficiently with what we want and therefore we always ran short of things, we learned that we should give up what we want to serve others’ needs, which is a good attitude when live in a community and work on a team. 


From elementary school to university, I was recognized as hardworking and trustworthy by teachers and classmates. My assignments were always about an experimental topic requiring extensive research and hard work, not safe ones preferred by many of the classmates, which made me receive good grades and full scholarships for the four years in university.

I don’t like using tricks, but try to stay balanced and flexible within the limits of rules, if any. Friends and coworkers of mine describe me as a highly focused and hardworking person who makes efforts to fulfill a new task via ceaseless research and efforts. Also, many of my friends often say that they like my sense of humor and wits.

I wanted to be a good interpreter of English when I was a university student. As interpreters should be committed to incessant research, I studied hard. As part of that effort, from October 2004, I studied at Korea University-Macquarie University Master’s Program in Translation and Interpreting and earned a master’s degree in June 2008. During the study, I learned from lecturers who were great professional interpreters and translators. Among them were an interpreter for Microsoft and an interpreter for You Si Min, the then Social Welfare Minister of Korea. The lesson learned from the program is that translators and interpreters must become an expert, although temporally, in whatever field while working for a project of the field. 
I think I have sharpen my interpreting and translation skills over the past years from many experiences in the field, but always feel the need to work on a team.

Even though most of my career has built up as a freelancer, I believe I am a good team worker, first because I have many siblings and have learned how to get along well with others, and second, because I like being on team myself. Anyhow, I hope to have a chance to work with passion using my diverse experiences and knowledge since the graduation of graduate school. 
Thank you.
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